
PROJEKTOVÁ, EDIČNÁ A METODICKÁ ČINNOSŤ 
CENTRA STUDIA ACADEMICA SLOVACA (FIF UK)

MGR. MICHAELA MOŠAŤOVÁ, PHD. MGR. HELENA ĽOS IVORÍKOVÁ

STUDIA ACADEMICA SLOVACA, FILOZOFICKÁ FAKULTA UNIVERZITY KOMENSKÉHO V BRATISLAVE



VZDELÁVACÍ PROGRAM  SLOVENČINA AKO CUDZÍ JAZYK MŠVVaŠ SR

2006 – 2021

¡ online kurz slovenčiny e-slovak.sk A1, A2 - ocenenie Európskej komisie: Európska značka 2007
¡ koncepia: Mošaťová (2006), autori A1+A2 od 2006: Kamenárová, Mošaťová, Lacová, Španová, Ivoríková, Krchová, Balšínková

¡ súčasný tím: Svoradová, Výškrabková, Zlatovský, Vrabcová a externí spolupracovníci SAS

¡ 9 videí (koniec júna 2022) – témy: Letisko, Železničná stanica, Na návšteve, V reštaurácii a iné. 

¡ Krížom-krážom
¡ séria učebníc Slovenčina A1 – B2 (Kamenárová et al., 2009, 2011, 2015, 2018; Gabríková et al., 2014), 

¡ cvičebnica Krížom-krážom A1+A2 (Ivoríková et al., 2015)

¡ Krížom-krážom. Metodická príručka – slovenčina A1 (Kamenárová, Španová, Ľos Ivoríková, Mošaťová, 2018)

¡ Krížom-krážom. Súbor testov zo slovenčiny k učebnici B1 (Ismail Gabríková et al., 2020)



VZDELÁVACÍ PROGRAM  SLOVENČINA AKO CUDZÍ JAZYK MŠVVAŠ SR
2006 – 2021 

¡ Slovenčina pre cudzincov. Praktická fonetická príručka (Pekarovičová – Žigová – Palcútová – Štefánik, 2005)

¡ Vzdelávací program Slovenčina ako cudzí jazyk (Pekarovičová – Žigová – Mošaťová, 2007)

¡ Slovenčina ako cudzí jazyk – predmet aplikovanej lingvistiky (Pekarovičová, 2020)

¡ Praktikum zo slovenskej gramatiky a ortografie pre cudzincov B1 – B2 (Žigová, 2014)

¡ súbor príručiek Prvá pomoc po slovensky (Vrábľová – Mošaťová – Hargašová – Šmatláková, od 2013 doteraz)

¡ 15 jazykových mutácií: 1. en, 2. de, 3. uk, 4. be, 5. sr,  6. hr, 7. ru, 8. ro, 9. it, 10. fr, 11. zh, 12. pl, 13. hu, 14. bg , 15. es, 16. ar, 17. slo

¡ Zbierka testov z letnej školy slovenského jazyka a kultúry  SAS (začiatočníci – pokročilí) (zost. Španová, 2013)

¡ https://zborniky.e-slovak.sk/

https://zborniky.e-slovak.sk/


VZDELÁVACÍ PROGRAM  SLOVENČINA AKO CUDZÍ JAZYK MŠVVAŠ SR

2022 – príprava 

¡ reedícia učebnice Krížom-krážom A2 (Kamenárová, Španová, Ľos Ivoríková)

¡ príprava metodickej príručky Krížom-krážom A2 (Kamenárová, Španová, Ľos Ivoríková)

¡ príprava Súboru testov zo slovenčiny k učebnici B2 (Ismail Gabríková, Španová, Omar Hargašová, Krchová)

¡ Prvá pomoc po slovensky (španielska mutácia, arabská mutácia)

¡ učebnica slovenčiny pre Slovanov (primárne pre ukrajinských odídencov)



AKADEMICKÉ PÍSANIE (NIELEN) PRE ZAHRANIČNÝCH ŠTUDENTOV

- vysokoškolská učebnica (2022)
- súčasť výučby SakoCJ na FiF UK v Bratislave (primárne študijný program 

stredoeurópske štúdiá)

Východiská a zámery:
- súčasná tendencia rozvíjať najmä zručnosť ústneho prezentovania 
odborných tém,
- menej skúseností s písaním seminárnych alebo ročníkových prác počas 
štúdia,
- potreba zlepšiť u študentov zručnosť v produkovaní písomných odborných 
textov

© Michaela Mošaťová, 2022



I. Výstavba vedeckých textov
1.1 Hlavné znaky vedeckých textov
1.2 Písanie vedeckého textu
1.3 Výskumná oblasť, výskumná téma výskumné otázky
1.4 Výskumné metódy a výskumné dáta
1.5 Formulovanie cieľov práce
1.6 Teoretické východiská vedeckého textu
1.7 Citovanie a uvádzanie prameňov

II. Základné formálno-obsahové časti záverečných prác
2.1 Formálne znaky záverečných prác
2.2 Abstrakt
2.3 Úvod
2.4 Jadro
2.5 Záver

Obsah učebnice:

III. Praktické jazykové cvičenia

3.1 Textová nadväznosť

3.2 Slovotvorba

3.3 Prepozície v odborných textoch

3.4 Konjunkcie v odborných textoch

3.5 Súhrnné cvičenia

Kľúč

Akademické písanie (nielen) pre zahraničných študentov

© Michaela Mošaťová, 2022



Ukážka teoretickej časti

Akademické písanie (nielen) pre zahraničných študentov

© Michaela Mošaťová, 2022



LEXIKÁLNE CVIČENIA

Akademické písanie (nielen) pre zahraničných študentov

© Michaela Mošaťová, 2022



MORFOSYNTAKTICKÉ CVIČENIA

Akademické písanie (nielen) pre zahraničných študentov

© Michaela Mošaťová, 2022



¡ Publikácia V. Svoradová – HK

© Veronika Svoradová, 2022



© Veronika Svoradová, 2022



© Veronika Svoradová, 2022



© Veronika Svoradová, 2022



© Veronika Svoradová, 2022



© Veronika Svoradová, 2022



KRÍŽOM-KRÁŽOM A1/A2 
RÝCHLOKURZ PRE UKRAJINSKÝCH  ODÍDENCOV 

¡ intenzívny kurz 

¡ presah jazykových úrovní A1 + A2

¡ gramatické tabuľky a podklady (© Kamenárová et. al., 2012, 2018) 

¡ 10 lekcií za 10 dní 

¡ cieľová skupina: ukrajinskí odídenci – resp. Slovania

© Španová, Ľos Ivoríková, Mošaťová, 2022



Gramatické tabuľky a fotografie: © Kamenárová et. al., 2018
© Ľos Ivoríková, Španová, Mošaťová, 2022



ODBORNO-METODICKÉ WEBINÁRE                                   (DEC2020 – JÚN2022)

S UČITEĽMI NA KÁVE

¡ Kde bolo tam bolo – učíme sa s rozprávkou (Pekarovičová),

¡ Storytelling – Učíme sa cez príbehy (Výškrabková, Kollárová),

¡ Warm up aktivity alebo Čím je niekedy lepšie začať 
(Mošaťová)

¡ Wake up aktivity alebo Ako udržať pozornosť žiaka (Ľos 
Ivoríková)

¡ Nebojme sa negácie (Mošaťová)

¡ Čo nevyskúšaš, to nevieš (Kollárová, Ľos Ivoríková)

¡ Interaktívne príbehy – Pracujeme s aplikáciami (Výškrabková, 
Kollárová)

¡ Slovenčina ako druhý jazyk (L2) pre deti 
i dospelých (Kamenárová, Španová)

¡ Metodické inšpirácie na prácu s dospelými 
a deťmi (Na základe metodickej príručky KK A1) 
(Kamenárová, Španová, Ľos Ivoríková, Mošaťová)

¡ Čo a prečo čítať s mladými čitateľmi? (Stanislavová)

¡ Etnokultúrne špecifiká slovenských a 
taiwanských detských kníh (Liang Chen Podstavek)



ODBORNO-METODICKÉ WEBINÁRE                                   (DEC2020 – JÚN2022)

S UČITEĽMI NA KÁVE

¡ Učíme (aj) gramatiku (o gramatickej postupnosti rozvíjania 
gramatickej kompetencie v SakoCJ) (Mošaťová, Ľos 
Ivoríková)

¡ Testovanie (Ismail Gabríková, Španová)

¡ Sociokultúrna kompetencia ako predpoklad efektívnej 
komunikácie (Pekarovičová)

¡ Na Slovensku je to tak (Ľos Ivoríková, Kollárová)

¡ Interkultúrna komunikácia ako súčasť didaktickej 
kompetencie učiteľa (Pekarovičová)

¡ Multilingválne aktivity ako podpora rozvoja 
komunikačnej kompetencie študentov 
(Výškrabková)

¡ Osvojovanie si druhého jazyka / second
language acquisition (SLA) (Kamenárová)

¡ Jazyková príprava žiakov cudzincov na kurzoch 
štátneho jazyka (Španová)

¡ Errare humanum est (Ľos Ivoríková, Mošaťová)

¡ Ako sa Ukrajinci učia slovenské verbá
(Spáčilová)



JAZYKOVÉ CHYBY V SLOVENČINE AKO CUDZOM JAZYKU NA BÁZE 
AKVIZIČNÉHO KORPUSU (APVV-19-0155)

Riešiteľský kolektív sa skladá: 
¡ z pracovníčok oddelenia  Slovenského národného korpusu Jazykovedného ústavu Ľ. Štúra SAV v 

Bratislave (K. Gajdošová, J. Levická, J. Mášik, K. Rausová; do roku 2020 aj L. Klimová, M. 
Šimková) 

¡ z pracovníčok a spolupracovníčok Studia Academica Slovaca Filozofickej fakulty Univerzity 
Komenského v Bratislave (J. Pekarovičová, M. Mošaťová, H. Ľos Ivoríková, P. Kollárová) a kolegýň 
z partnerských inštitúcií 

¡ Filozofickej fakulty Prešovskej univerzity v Prešove (M. Ivanová, M. Kyseľová, M. Imrichová) 
¡ a Filozofickej fakulty Univerzity Mateja Bela v Banskej Bystrici (A. Gálisová, L. Urbancová).

Zdroj: https://korpus.sk/errkorp.html

20.7.22



JAZYKOVÉ CHYBY V SLOVENČINE AKO CUDZOM JAZYKU NA BÁZE AKVIZIČNÉHO KORPUSU (APVV-19-0155)

¡ Korpus má veľkosť 137 704 textových jednotiek, je plne lematizovaný aj morfologicky 
anotovaný
¡ vonkajšia anotácia textov (informácie o študentovi a texte)

¡ vnútorná anotácia textov (1. chyby na úrovni jedného segmentu v rámci jedného slova, 2. chyby na úrovni jednej 
morfémy alebo jedného slova, 3. chyby na úrovni slovného spojenia v rámci jednej vety, 4. chyby na úrovni textu)

¡ obsahuje ručnú anotáciu chýb aj s ich opravami, ktorá je používateľom k dispozícii vo viac 
ako 50 osobitných značkách podľa vypracovaného anotačného tagsetu, dostupného na 
stránke projektu (https://korpus.sk/errkorp_inannot.html). 

Zdroj: https://korpus.sk/errkorp.html

https://korpus.sk/errkorp_inannot.html


PILOTNÁ VERZIA AKVIZIČNÉHO KORPUSU ERRKORP OBSAHUJE 507 ZDROJOVÝCH TEXTOV

¡ Pohlavie: žena (395), muž (112) 
¡ Vek študenta: 10+ (70), 20+ (357), 30+ (31), 40+ (17), 50+ (7), 60+ (6), 70+ (1), neznáme (18)
¡ Krajina, z ktorej študent pochádza (spolu 37 krajín): Belgicko (2), Bielorusko (11), Bosna a 

Hercegovina (3), Brazília (1), Bulharsko (48), Čína (35), Fínsko (1), Francúzsko (15), Grécko (1), 
Gruzínsko (4), Holandsko (3), Chorvátsko (21), Irán (2), Izrael (3), Japonsko (5), Kanada (1), 
Kórejská republika (38), Litva (2), Lotyšsko (3), Maďarsko (1), Nemecko (21), Nórsko (3), Poľsko 
(47), Portugalsko (4), Rakúsko (8), Rumunsko (21), Rusko (41), Slovinsko (15), Spojené kráľovstvo 
(1), Spojené štáty (1), Spojené štáty (1), Srbsko (32), Španielsko (12), Švajčiarsko (2), Švédsko (4), 
Taliansko (23), Turecko (7), Ukrajina (65)

¡ Jazyková úroveň študenta v slovenskom jazyku: A1.1 (50), A1.2 (63), A2.1 (33), A2.2 (46), B1 
(126), B2 (143), C1 (38), C2 (8) ___ A (192), B (269), C (46)

Zdroj: Ročná správa o riešení projektu za rok 2021



¡ Ukážka vnútra korpusu HK

Zdroj: Slovenský národný korpus – errkorp-pilot. Bratislava: Jazykovedný ústav Ľ. Štúra SAV 2022. Dostupný z WWW: https://korpus.juls.savba.sk.

https://korpus.juls.savba.sk/


Zdroj: Slovenský národný korpus – errkorp-pilot. Bratislava: Jazykovedný ústav Ľ. Štúra SAV 2022. Dostupný z WWW: https://korpus.juls.savba.sk.

https://korpus.juls.savba.sk/


ANOTAČNÝ TAGSET (VÝBER)

Zdroj: https://korpus.sk/errkorp.html



ANOTAČNÝ TAGSET (VÝBER)

Zdroj: https://korpus.sk/errkorp.html



VIAC K PROBLEMATIKE 2018 – 2020:

¡ MOŠAŤOVÁ, Michaela: Jazykové chyby v slovenčine ako cudzom jazyku v pripravovanom akvizičnom korpuse. In: Studia Academica Slovaca 47. Bratislava: Univerzita 
Komenského, 2018, s. 344 – 350; 

¡ MOŠAŤOVÁ, Michaela: Anotovanie chýb v korpuse písaných textov študentov učiacich sa slovenčinu ako cudzí jazyk. In: Studia Academica Slovaca 48. Bratislava: 
Univerzita Komenského, 2019, s. 322 – 338; 

¡ MOŠAŤOVÁ, Michaela: Hraničné prípady pri anotovaní jazykových chýb v písaných textoch študentov učiaciach sa slovenčinu ako cudzí jazyk . In: Studia Academica
Slovaca 49. Bratislava: Univerzita Komenského, 2020, s. 113 – 124.

• Ivanová, M.: Nástroj SMARTool a problematika osvojovania si deklinácie v slovenčine ako cudzom jazyku. In: Studia Academica Slovaca 49. Ed. J.
Pekarovičová – M. Vojtech. Bratislava: Univerzita Komenského, 2020, s. 158 – 176. https://zborniky.e-slovak.sk

• Mošaťová, M.: Hraničné prípady pri anotovaní jazykových chýb v písaných textoch študentov učiacich sa slovenčinu ako cudzí jazyk. In: Studia Academica
Slovaca 49. Ed. J. Pekarovičová – M. Vojtech. Bratislava: Univerzita Komenského, 2020, s. 113 – 124. https://zborniky.e-slovak.sk/

• Mošaťová, M.-Pekarovičová, J.: Typológia a klasifikácia jazykových chýb z pohľadu slovenčiny ako cudzieho jazyka. In: Jazykové problémy, ktorých riešenie
sa ťažko hľadá. Ed. S. Duchková. Bratislava. Veda, 2020, s. 166 – 177.

• Pekarovičová, J.: Zradné slová v didaktickej praxi. In: Philologica. V premenách času. Poľsko-slovanské jazykové a kultúrne kontakty. Ed. M. Dobríková – Z.
Obertová. Bratislava: Univerzita Komenského, 2020. V tlači.

https://zborniky.e-slovak.sk/
https://zborniky.e-slovak.sk/


VIAC K PROBLEMATIKE 2021 – 2022:
● Ivanová, M. – Bashir Géčová, V.: Osvojovanie si slovosledu enklitík v slovenčine ako cudzom jazyku na príklade textov slovanských študentov. Jazyk a

kultúra, 2021, č. 2, s. 25 – 40.

● Ivanová, M. – Kyseľová, M. – Gálisová, A.: Acquiring Word Order in Slovak as a Foreign Language: Comparison of Slavic and Non-Slavic Learners Utilizing
Corpus Data. In: Jazykovedný časopis, 72, 2021, č. 2, s. 353 – 370.

● Imrichová, M.: Propriálny subsystém slovenčiny s poukazom na problémy ortografie a jeho výučba na hodinách slovenčiny ako cudzieho jazyka. In:
Súčasná slovakistika – súradnice a vektory. Sofia: Sofijská univerzita sv. Klimenta Ochridského, 2021 (v tlači).

● Imrichová, M.: Skúsenosti z výučby slovenčiny ako cudzieho jazyka v dištančnej forme (výučba lexiky a ortografie prostredníctvom slovenskej toponymie a
urbanonymie). Budapest: ELTE BTK Szláv Filológiai Tanszék, 2021 (v tlači).

● Kyseľová, M.: Hry a hrové aktivity vo vyučovaní slovenčiny ako cudzieho jazyka online. In: Slovenčina ako cudzí jazyk v škole. Ed J. Kesselová. Užhorod:
Vydavateľstvo Olexandry Harkušovej, 2021, s. 138 – 146.

● Pekarovičová, J.: Studia Academica Slovaca ako vektor zahraničnej slovakistiky. In: Súčasná slovakistika – súradnice a vektory. Zborník príspevkov z
medzinárodnej vedeckej konferencie konanej 28. apríla 2021 pri príležitosti 30. výročia slovakistiky na Univerzite sv. Klimenta Ochridského v Sofii, 2021 (v
tlači).

● Gajdošová, K.: Čo možno nájsť v pilotnej verzii akvizičného korpusu ERRKORP? In: VARIA XXX. Zborník príspevkov z XXX. kolokvia mladých jazykovedcov.
(Bratislava 3. − 5. 11. 2021). Eds.: K. Gajdošová – N. Kolenčíková. Bratislava: Slovenská jazykovedná spoločnosť pri Jazykovednom ústave Ľ. Štúra SAV, 2021, s.
10.

● Imrichová, M.: Slovenčina ako cudzí jazyk na zahraničnej slovakistike (výsledky parciálnych výskumov vybraných jazykových javov). In: Slovenčina (nielen)
ako cudzí jazyk III. Bratislava: Univerzita Komenského v Bratislave, 2022 (v tlači).

● Ivanová, M.: Osvojenie si slovosledu enklitík v slovenčine ako cudzom jazyku. In: Zborník venovaný J. Kačalovi (v tlači).
● Mošaťová, M. – Kollárová, P. – Ľos Ivoríková, H.: Negácia v písaných textoch študentov učiacich sa slovenčinu ako cudzí jazyk. In: Slovenčina (nielen) ako

cudzí jazyk III. Bratislava: Univerzita Komenského v Bratislave, 2022 (v tlači).

¡ Urbancová, L.: Jazykové chyby v deklinácii substantív a ich vzťah k spontánnym jazykovým zmenám. In: Slovenčina (nielen) ako cudzí jazyk III. Bratislava: 
Univerzita Komenského v Bratislave, 2022 (v tlači).

https://www.ff.unipo.sk/jak/47-48_2021/Martina_Ivanova_Vladimira_Bashir_Gecova_studia.pdf

